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ENTSCHEIDUNG DETERMINAZIONE

Nr. / nr.: 

89/2026 

Datum / data: 

07.05.2026 

GEGENSTAND: OGGETTO:

Bekanntmachung  zur  Digitalisierung  finanziert 
aus  den  Mitteln  des  Nationalen  Aufbau-  und 
Resilienzplanes  (PNRR).  PA  Digitale  2026: 
Mission  1  Komponente  1  Investition  1.2 
„Zulassung  zur  Cloud  für  die  lokalen 
Öffentlichen  Verwaltungen“:  Genehmigung  und 
Validierung  von  Projektphasen  und  der 
Vertragsausführung

CUP:  E31C22002620006
Finanziert  von  der  Europäischen  Union  – 
NextGenerationEU 

Avviso  per  la  digitalizzazione  a  valere  sulle 
risorse  del  Piano  Nazionale  di  Ripresa  e 
Resilienza (PNRR). PA Digitale 2026 - Missione 1 
Componente 1 Investimento 1.2 - “Abilitazione al 
cloud  per  le  PA  locali”:  Approvazione  e 
validazione delle fasi progettuali e di esecuzione 
del  contratto

CUP:  E31C22002620006
Finanziato  dall’Unione  europea  - 
NextGenerationEU 

Finanziert von der Europäischen Union - 
NextGenerationEU

Finanziato dall'Unione europea - 
NextGenerationEU

Nach  Einsichtnahme  in  den  eigenen  Beschluss  Nr. 
107/A/2023  vom  24.05.2023  betreffend  die  Ernennung  des 
Einzigen  Verfahrensverantwortlichen  (EVV)  für  die 
gegenständliche Dienstleistung;

Vista  la  propria  delibera  nr.  107/A/2023  del  24.05.2023 
concernente  la  nomina  del  responsabile  del  procedimento 
(RUP) per il servizio in oggetto;

Vorausgeschickt, dass mit eigenem Beschluss Nr. 257/A/2023 
vom  08.11.2023,  auf  dessen  Begründung  voll  umfänglich 
verwiesen wird, wie folgt beschlossen worden ist:

Premesso  che  con  propria  delibera  nr.  257/A/2023  del 
08.11.2023,  la  quale motivazione è richiamata per intero,  è 
stato deliberato quanto segue:

„1.  Die  Konvention  „für  die  Realisierung  des  PNRR-
Eingriffs "Zulassung zur Cloud für die lokalen öffentlichen 
Verwaltungen"  samt  Anlagen  zu  genehmigen,  die  vom 
GVCC mit  Beschluss des VWR vom 27.10.2023 genehmigt 
wurde, und den  Aufbau einer Zusammenarbeit mit GVCC in 
Bezug  auf  die  Verwaltung  der  Finanzierungen  und  die 
Bereitstellung  der  technisch-operativen  Unterstützung,  zum 
Gegenstand  hat,  die  für  den  Erwerb  der  Migrationsdienste, 
zwecks Umsetzung des PNRR-Eingriffs  innerhalb  des Data 
Centers Südtirol, nötig sind;

“1.  Di  approvare  la  Convenzione  “per  la  realizzazione 
dell’intervento  PNRR  «Abilitazione  al  cloud  per  le  PA 
locali»” insieme ai relativi allegati, approvata da GVCC con 
Delibera  del  CDA  d.d.  27.10.2023,  ed  avente  ad  oggetto 
l’instaurazione di una collaborazione con GVCC relativa alla 
gestione  dei  finanziamenti  e  alla  prestazione  di  supporto 
tecnico-operativo necessari ai fini dell’acquisizione dei Servizi 
di  Migrazione  funzionali  all’attuazione  dell’intervento  PNRR 
attraverso il Data Center Alto Adige.

2.  Den  Bürgermeister  zu  ermächtigen,  die  vorgenannte 
Konvention, und auch die Anlagen, an den vorgesehenen 
Stellen auszufüllen und dann digital zu unterzeichnen (im 
PAdES-Format);

2. Di autorizzare il Sindaco a compilare i campi previsti ed a 
sottoscrivere digitalmente (in formato PAdES) la predetta 
Convenzione, inclusi gli allegati;

3. Die Gemeindeämter zu beauftragen,  dem GVCC, mittels 
PEC  an  die  Adresse  gvcc.pnrr@legalmail.it,  die  digital 
unterzeichnete  Konvention,  zu  übermitteln,  inklusive  aller 
Anlagen  (auch  letztere,  falls  vorgesehen,  ordnungsgemäß 
digital unterzeichnet);“

3.  di  dare  mandato  agli  uffici  comunali  di  curare  la 
trasmissione a  GVCC,  a  mezzo  PEC  all’indirizzo 
gvcc.pnrr@legalmail.it,  della  Convenzione  sottoscritta 
digitalmente,  corredata  di  tutti  gli  allegati  (anch’essi,  ove 
previsto, debitamente sottoscritti digitalmente).”

Vorausgeschickt, dass mit eigenem Beschluss Nr. 257/A/2023 
vom  08.11.2023,  auf  dessen  Begründung  voll  umfänglich 
verwiesen wird, wie folgt beschlossen worden ist:

Premesso  che  con  propria  delibera  nr.  257/A/2023  del 
08.11.2023,  la  quale motivazione è richiamata per intero,  è 
stato deliberato quanto segue:

Nach Einsichtnahme in zuvor genannte Konvention, sowie in 
deren Anlagen A, B, C, D, E, F und G;

Vista  la  convenzione  succitata  e  visti  i  relativi  allegati  alla 
stessa A, B, C, D, E e F;
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Nach besonderer Einsichtnahme in den Art. 6 „Pflichten des 
Umsetzenden Subjekts“ (vgl. dort insbesondere den vorletzten 
Punkt),  in  den  Art.  8  „Rückerstattung  der  entstandenen 
Kosten“  und  in  den  Art.  10  „Durchführungsvereinbarungen“ 
(vgl. dort insbesondere den 1. Absatz), der zuvor genannten 
Konvention,  sowie  in  die  Anlage  “A -  Operativer  Plan“  zur 
Konvention;

Visti particolarmente l’art. 6 “Obblighi del Soggetto Attuatore” 
(cfr.  ivi  in  particolare  il  penultimo punto),  l’art.  8  “Rimborso 
delle spese sostenute” e l’art. 10 “Accordi Attuativi” (cfr. ivi in 
particolare  il  primo  comma)  della  convenzione  succitata, 
nonché l’allegato “A – Piano Operativo” alla stessa;

Festgestellt, dass die von Art. 10 der Konvention vorgesehene 
Durchführungsvereinbarung, mit welcher im so genannten 
„Wirtschaftlichen  Rahmen“,  die  erforderlichen  Mittel  zur 
Erstattung  der  Kosten  der  geplanten  Tätigkeiten,  die  von 
GVCC getragen werden sollen,  sowie  die  voraussichtlichen 
wirtschaftlichen Mittel und die Zahlungsmodalitäten für die von 
den  Sub-Lieferanten  erbrachten  Leistungen  angegeben 
werden, genehmigt und die Kosten zu Lasten der Gemeinde 
Terenten verpflichtet werden sollten.

Constatato  che  si  doveva  procedere  all’approvazione 
dell’accordo attuativo previsto dall’art. 10 della convenzione, 
mediante il  quale,  nell’ambito del  c.d.  Quadro Economico, 
vengono indicate le risorse necessarie per rimborsare i costi 
delle attività previste a carico di GVCC, nonché la stima delle 
risorse economiche e delle modalità di pagamento dei servizi 
erogati  dai  Soggetti  Sub-Fornitori,  e  all’impegno  dei  costi 
previsti a carico del Comune di Terento;

Vorausgeschickt, dass mit eigenem Beschluss Nr. 195/A/2024 
vom  25.09.2024,  auf  dessen  Begründung  voll  umfänglich 
verwiesen wird, wie folgt beschlossen worden ist:

Premesso  che  con  propria  delibera  nr.  195/A/2024  del 
25.09.2024,  la  quale motivazione è richiamata per intero,  è 
stato deliberato quanto segue:

1. Die Durchführungsvereinbarung i. S. der Artt. 6, 8 und 10 
der  abgeschlossenen  Konvention  „für  die  Realisierung  des 
PNRR-Eingriffs  "Zulassung  zur  Cloud  für  die  lokalen 
öffentlichen Verwaltungen", die vom GVCC mit Beschluss des 
VWR  vom  06.09.2024 genehmigt  wurde,  und  den  sog. 
Wirtschaftlichen  Rahmen  der Umsetzung  des  PNRR-
Eingriffs zu Gegenstand hat, zu genehmigen.

1. Di approvare l’accordo attuativo a.s. degli artt. 6, 8 e 10 
della  Convenzione “per la realizzazione dell’intervento PNRR 
«Abilitazione  al  cloud  per  le  PA locali»”  insieme  ai  relativi 
allegati,  approvato  da  GVCC  con  Delibera  del  CDA  d.d. 
06.09.2024, ed avente ad oggetto il c.d. Quadro Economico 
dell’attuazione dell’intervento PNRR.

2. Die aus der zuvor genannten Durchführungsvereinbarung 
erwachsenen Kosten zu Lasten der Gemeinte Terenten wie 
folgt zu genehmigen:

Migration – Zahlung 2025:
9.363,28 €, zuzügl. 22% MwSt., insgesamt 11.423,20 €

1. Wartungsjahr – Zahlung 2026:
6.628,62 €, zuzügl. 22% MwSt., insgesamt 8.086,92 €

(Gesamtbetrag:  15.991,90  €,  zuzügl.  22%  MwSt., 
insgesamt 19.510,12 €).

2.  Di  approvare  i  costi  a  carico  del  Comune  di  Terento 
derivanti dall’accordo di attuazione succitato, come segue: 

Migrazione – pagamento 2025:
9.363,28 €, più IVA del 22%, totale 11.423,20 €

1° anno manutenzione – pagamento 2026:
6.628,62 €, più IVA del 222%, totale 8.086,92 €

(Importo  complessivo:  15.991,90  €,  più  IVA  del  22%, 
complessivamente 19.510,12 €).

3.  Den  Bürgermeister  zu  ermächtigen,  die  vorgenannte 
Durchführungsvereinbarung, und auch die Anlage, an den 
vorgesehenen  Stellen  auszufüllen  und  dann  digital  zu 
unterzeichnen (im PadES-Format).

3. Di autorizzare il Sindaco a compilare i campi previsti ed a 
sottoscrivere digitalmente (in formato PAdES) il predetto 
accordo attuativo, incluso l’allegato.

4. Die Gemeindeämter zu beauftragen,  dem GVCC, mittels 
PEC  an  die  Adresse  gvcc.pnrr@legalmail.it,  die  digital 
unterzeichnete  Durchführungsvereinbarung,  zu  übermitteln, 
inklusive  aller  Anlagen  (auch  letztere,  falls  vorgesehen, 
ordnungsgemäß digital unterzeichnet).

4.  Di  dare  mandato  agli  uffici  comunali  di  curare  la 
trasmissione a  GVCC,  a  mezzo  PEC  all’indirizzo 
gvcc.pnrr@legalmail.it, dell’accordo di attuazione sottoscritto 
digitalmente,  corredato  di  tutti  gli  allegati  (anch’essi,  ove 
previsto, debitamente sottoscritti digitalmente).

5.  Festzuhalten,  dass  die  Verpflichtung  der  Ausgaben  mit 
getrennter Maßnahme im jeweiligen Jahr der Fälligkeit erfolgt; 
die erforderlichen finanziellen Mittel sind vorhanden.

5.  Di  dare  atto,  che  l’impegno  delle  spese  avviene  con 
provvedimento  separato  nel  rispettivo  anno  di  esigibilità;  i 
necessari mezzi finanziari sono disponibili.

Nach Einsichtnahme in den eigenen Beschluss Nr. 46/A/2026 
vom 11.02.2026;

Vista la propria delibera nr. 46/A/2026 del 11.02.2026;

Nach  Einsichtname  in  die  Mitteilungen  des  Südtiroler 
Gemeindenverbandes  Nr.  140/2025  und  Nr.  146/2023,  Nr. 
159/2023, Nr.17/2024, Nr. 58/2024, Nr. 64/2024, Nr. 103/2024, 
Nr. 110/2024, Nr. 114/2024, sowie Nr. 103/2025;

Viste le comunicazioni del Consorzio dei Comuni n. 140/2025 
e  n.  146/2023,  n.  159/2023,  n.17/2024,  n.  58/2024,  Nr. 
64/2024, n.  103/2024, n.  110/2024, n.  114/2024, nonché n. 
103/2025. ;

Nach Anhören des Berichtes des EDV-Verantwortlichen der 
Gemeinde Terenten;

Sentita  la  relazione  del  responsabile  EDP del  Comune  di 
Terento;

Festgestellt,  dass  die  Leistungen  erbracht,  und  sämtliche 
Verfahrensobliegenheiten erfüllt worden sind;

Constatato  che  tutte  le  prestazioni  e  tutti  gli  obblighi 
procedurali sono stati adempiuti;

Festgestellt,  dass  nun  um  die  Auszahlung  des  mit 
Zuweisungsdekret  Nr.  85  -  3  /  2022  -  PNRR  gewährten 
Beitrages von Euro 47.427,00.- angesucht worden ist;

Constatato che si è già proceduto alla richiesta del contributo 
di Euro 47.427,00.-, concesso con decreto di assegnazione n. 
85 - 3 / 2022 - PNRR;

In  Erinnerung  gerufen,  dass  mit  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses Nr. 120/A/2026 vom 06.05.2026 die 
Bescheinigung  über  die  ordnungsgemäße Ausführung  der 
Dienstleistung genehmigt worden ist;

Ricordato,  che  con  delibera  della  Giunta  comunale  nr. 
120/A/2026 del 06.05.2026 è stato approvato il  certificato di 
regolare esecuzione del servizio;
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Erachtet,  dass  in  Bezug  auf  die  Verfahren  öffentliche 
Investitionen betreffend, die ganz oder teilweise mit Mitteln 
aus dem PNRR und dem PNC sowie aus den Strukturfonds 
der  Europäischen  Union  kofinanzierten  Programmen 
finanziert  werden,  ist  gemäß  Artikel  48  Absatz  2  des 
Gesetzesdekrets  Nr.  77/2021,  für  jedes  Verfahren  ein 
einziger  Verfahrensverantwortlicher  ernannt,  der  durch 
eigener  entsprechend  begründeter  Entscheidung  jede 
Planungs-  oder  Ausführungsphase  des  Vertrages,  auch 
während  der  Bauausführung,  validiert  und  genehmigt, 
unbeschadet der Bestimmung die von Artikel  26 Absatz 6 
des GvD Nr. 50 von 2016 vorgesehen ist;

Ritenuto  che  in  relazione  alle  procedure  afferenti  gli 
investimenti pubblici finanziati, in tutto o in parte, con le risorse 
previste dal PNRR e dal PNC e dai programmi cofinanziati dai 
fondi strutturali dell'Unione europea, ai sensi dell’art. 48 del DL 
n.  77/2021  comma 2,  è  nominato,  per  ogni  procedura,  un 
responsabile  unico  del  procedimento  che,  con  propria 
determinazione  adeguatamente  motivata,  valida  e  approva 
ciascuna fase progettuale o di esecuzione del contratto, anche 
in corso d'opera, fermo restando quanto previsto dall'articolo 
26, comma 6, del decreto legislativo n. 50 del 2016;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Landesgesetz  Nr.  16  vom 
17.12.2015  -  Bestimmungen  über  die  öffentliche 
Auftragsvergabe; 

Visto la legge provinciale n. 16 del 17.12.2015 – disposizioni 
sugli appalti pubblici;

Nach Einsichtnahme in das G.D. vom 31. Mai 2021, Nr. 77, 
umgewandelt mit Abänderungen in Gesetz vom 29. Juli 2021, 
Nr. 108 i.g.F.;

Visto  il  D.L.  31  maggio  2021,  n.  77,  convertito  con 
modificazioni in L. 29 luglio 2021, n. 108 e ss.mm.ii;

Nach Einsichtnahme in das GVD 31.03.2023, Nr. 36; Visto il d.lgs. 31.03.2023, n. 36;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gemeindeverordnung  zur 
Regelung der Verträge, soweit anwendbar;

Visto il regolamento comunale per la disciplina dei contratti, in 
quanto applicabile;

Nach Einsichtnahme in die folgenden Gutachten im Sinne des 
Art.  185  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino  –  Südtirol,  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018:

Visti i seguenti pareri ai sensi dell’art. 185 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino - Alto Adige L.R. n. 2 
del 03.05.2018:

Fachliches Gutachten: Parere di regolarità tecnico-amministrativa:

 Positiv vom 07.05.2026 
 Franziska Hofer 

Hash:
BdtjFK8dBVA/8vaT2KURu7uw9Gp2J/R7wwuMFnMCveQ= 

 Positivo del 07.05.2026 
 Franziska Hofer

Hash:
BdtjFK8dBVA/8vaT2KURu7uw9Gp2J/R7wwuMFnMCveQ= 

Buchhalterisches Gutachten: Parere di regolarità contabile:

 Positiv vom 07.05.2026 
 Michaela Kammerer 

Hash:
DWBSRHGBmenlb4UXSuYY6eWuxL19op8uNCRJMjDMbR4
= 

 Positivo del 07.05.2026 
 Michaela Kammerer 

Hash:
DWBSRHGBmenlb4UXSuYY6eWuxL19op8uNCRJMjDMbR4
= 

• Nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
das Rechnungswesen;

• Visto il vigente regolamento di contabilità;

• Nach  Einsichtnahme  das  Einheitliche 
Strategiedokument und in den Haushaltsvoranschlag;

• Visto  il  documento  unico  di  programmazione  ed  il 
bilancio di previsione;

• Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvollzugsplan  / 
Arbeitsplan;

• Visto il piano esecutivo di gestione / piano operativo;

• Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Terenten;

• Visto il vigente statuto del Comune di Terento;

• in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
autonomen Region Trentino – Südtirol R.G. Nr. 2 vom 
03.05.2018 und nachfolgende Änderungen;

• il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino  -  Alto  Adige  L.R.  n.  2  del  03.05.2018  e 
susseguenti modifiche;

entscheidet

DER/DIE VERANTWORTLICHE 
DER DIENSTSTELLE

IL/LA RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO

determina

1. Folgende  Phasen  des  Projektes  und  der 
Vertragsausführung zu genehmigen und zu validieren:

1. Di approvare e di  validare le seguenti  fasi  di  progetto e 
dell’esecuzione del contratto:

Planungsphase: Fase di progettazione:

  Durchführbarkeitsdokument der Entwurfsalternativen☐  

 Projekt  über  die  technische  und  wirtschaftliche☐  
Durchführbarkeit

  Endgültiges Projekt☐

  Ausführungsprojekt☐

x  Planung der Dienstleistungen 

  Planung der Lieferungen☐

  documento di fattibilità delle alternative progettuali☐

  progetto di fattibilità tecnico-economica☐

  progetto definitivo☐

  progetto esecutivo☐

x  progettazione dei servizi 

  progettazione delle forniture☐



Ausführungsphase Fase di esecuzione:

x  Vertragsabschluss

x  Protokoll Beginn der Ausführung

  Änderung (Auftragsänderungen und Varianten gemäß☐  
Art. 106 des Kodex und Art. 48 des LG 16/2015

  Unterwerfungsakt☐

  Zusatzvertrag☐

 Protokoll über die Aussetzung der Dienstleistung ex Art.☐  
107 des Kodex

 Protokoll über die Wiederaufnahme der Dienstleistung☐  
ex Art. 107 des Kodex

x Bescheinigung über die Fertigstellung der Bauarbeiten / 
Bescheinigung über die Fertigstellung der Dienstleistung

x  Bescheinigung der ordnungsgemäßen Ausführung der 
Dienstleistung

x  Abnahmebescheinigung  /  Bescheinigung  über  die 
Konformitätsprüfung der Dienstleistung

x  stipulazione del contratto

x  verbale di avvio dell’esecuzione

  modifica  (variazione  e  variante  contrattuale  ai  sensi☐  
degli artt. 106 del Codice e 48 della LP 16/2015

  atto di sottomissione☐

  atto aggiuntivo☐

  verbale di sospensione /servizio ex art. 107 del Codice☐

  verbale di ripresa servizio ex art. 107 del Codice☐

x  certificato di ultimazione del servizio

x certificato di regolare esecuzione del servizio

x certificato di verifica di conformità del servizio

2. Es wird erklärt,  dass die gegenständliche Dienstleistung 
durch  die  Europäische  Union  finanziert  ist  – 
NextGenerationEU;

2. Di  dichiarare  che  il  servizio  in  oggetto  è  finanziato 
dall'Unione europea – NextGenerationEU;

3. Vorliegender  Entscheid  zieht  keine  direkte 
Ausgabenverpflichtung  zu  Lasten  des  Haushalts  nach 
sich.

3. La presente determinazione non comporta alcun impegno 
di spesa diretto a carico del bilancio.

4. Die  vorliegende  Maßnahme  ist  zur  allgemeinen 
Kenntnisnahme auf der Webseite dieser Verwaltung unter 
„Transparente Verwaltung“ zu veröffentlichen.

4. Di  disporre  che  il  presente  provvedimento  venga 
pubblicato sul sito di questa Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione  trasparente”,  ai  fini  della  generale 
conoscenza.

DER/DIE VERANTWORTLICHE DER DIENSTSTELLE IL/LA RESPONSABILE DEL SERVIZIO

Die Gemeindesekretärin – La Segretaria Comunale
Franziska Hofer

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

VERÖFFENTLICHUNG PUBBLICAZIONE

Gegenständlicher  Entscheid  wird  vom  07.05.2026  für  10 
Tage,  auf  der  digitalen  Amtstafel  der  Gemeinde  Terenten 
veröffentlicht.

La  presente  determinazione  viene  pubblicata  sull'albo 
pretorio digitale del Comune di Terento dal 07.05.2026, per 
10 giorni consecutivi.
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